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l. En el párrafo 183 del inforr.1e sobre su octavo periodo de sesionesY, .la 

ComisiÓ~ d~ Estupefacientes )decidiÓ "aurobar el progratJa é!.e estudios esbozado 

en el documento EJQ~/256 y pedir a la Secretaria gue lo~eve a cabo en 

consulta con la OrganizaciÓn de las Naciones Unidas para la Agricultura y la 

~~t}_taci Ón y con la Organización Mundial de la Salud, e~ los casos en que 

considere conveniente esa colaboración". La información'que aparece a conti­

nuaciÓn se refiere al programa de estudios prácticos (véase el párrafo 11 del 

documento E jcn. 7/256) • 

2. la Comisión é!.ecidiÓ asimismo <;iue se añadiera a este programa un estudio de 

los efe~tos fisiolÓgicos y mentales originados por el uso del cáñamo indico 

( cannabi,¿~_)g/. 
3. En vista del interés que, la ComisiÓn demostró en la situaciÓn que existe en 

la . " . Ul1ion SudafricanFJ. y dé la gran cantidad·de dat0s acerca de ese pais de que se 

dispone 1 la Secre.taria iniciÓ sU: labor utilizando el material relativo a ~l. En 

enero de 19541 se enviÓ al representante permanente de ese paÍs en las Naciones 

Unidas, para que lo remitiera a' s~ Gobierno, un proyecto preliminar de cuestio­

nario sobre la situaciÓn de la cannabis en la UniÓn Sudafricana. De conformidad 

!f E/2423 1 pág. 17. 
gj Párrafo 182 del documento E/2423 1 pág. 17. 
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con el procedimiento sugerido en el documento E/CN .. 7/256, el Secretario General 

pidiÓ ~ue se facilitaran algunos datos ~ue en la actualidad no se conocen y ~ue 

son necesarios para completar el estudio, y ~ue la informaciÓn que el Gobierno 

habÍa facilitado sobre otros puntos y ~ue se habÍa incluido en el estudio se 

confirmara o ~usiera al dÍa. En su correspondencia con el S~cretario General, 

·el Gobierno de la Un.iÓn Su.étafricana accediÓ a ~ue la.s primeras siete partes 

del proyecto preliminar de cuestionario, o sea, los apartados A a G del docu­

mento E/CN.7/256, párrafo ll),se distribuyan,en su forma actual, entre los 

miembros de la Comisión, junto con una declaraciÓn dé ~ue el Gobierno de la UniÓn

aun no habÍa te~:do tiempo de facil~tar más datos ni de indicar las revisiones 

necesarias. El Secretario General preferiría, y el Gobierno de la Unión acepta 

este criterio, no distribuir la octava parte del estudio (relativa a la legis­

laciÓn) hasta ~ue ese Gobierno la haya revisadoc 

4. . Asimismo, haciendo uso del material de ~ue ya se dispcne se han prepcrado · 

proyectos preliminares de cuestionario para Basutolanél1a; Bechuania, Svazilandia 

y P.hod_esia del Sur, y está en preparación otro para HozaLi1.)ir.tue, en el g~le se 

pJ ensa seguir el mismo procedir~iento. Tarnbi~n se p.L'nyec-1:;¡:~ despué8 rEa:..izar estu­

dios sobre decG':'m:tno.dos territorios de otras regiones del continente africano. 

5. A continuaciÓn podrÍa establecerse un programa general análcgo para otras 

regiones del mundo. 

6. · Aunque se confía en ~ue a su debido tiempo se podrán hacer estudios s~bre 

la situaciÓn en más paises y territorios, se propone que se otorgue prioridad 

a. los paÍses y territorios ~ás representativos, en vista de que es difÍcil 

terminar todos los. estudios. en una fecha prÓxima y conviene obtener la mayor 

cantidad posible de datos a tiempo para analizar el problema de la cannabis 

en relaciÓn con el proyecto G.e convenciÓn Única. La selección se haría tratando 

de incluir los paÍses y territorios que representen mejor las principales · 

regiones de1 mundo y que ocupen una posición de re~ativa importancia respecto 

al problema de la cannabis. La Co~isión q~izá desee discutir a qué paises y 

territorios se deber~ dcr prioridad en la preparación de los estudios (a reserva 

de que a'su debido tiempo se consiga que colaboren los gobiernos interesados) • 
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7. Se prevé que algunos de estos estudios podrán presentarse a la ComisiÓn en 

1955. 
8. La OrganizaciÓn Mundial de la Salud y la Organización para la Agricultura 

y la Alimenteción se han comprometido a colaborar en la ejecuciÓn del programa 

de estudios. Acerca del estu¿io adicional sobre los efectos fisiolÓgicos y 

mentales originados por el uso de la oannabis 1 se tiene entencido que la O~~ 

espera tener preparado este estudio a tiempo para presentarlo_a la Comisión 

en el periodo de sesiones de 1955. 
9~ En le octavo periodo de sesiones de la Comisión, hubo un acuerdo generál 

de que el término 11 cáñamo indico" debÍa ser sustitu:!do por el término s~~~ 

como habia propuesto el representante de la 0~~. En el anexo a esta nota se 

exponen brevemente varias consideraciones sobre la nueva terminología que se 

sugiere, con especial referencia a los estudios ya mencionados. 
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l. Para aplicar en el programa de estudios el acuerdo de la Comisión de que 1 

siempre que sea posible, se emplee el término "cannabis" en vez de "cáñamo 

indico", es necesario entender la serie de términos que van a utilizarse :para 

designar las distintas fo~as en que se presenta la planta y las substancias 

que se derivan de ellas. Esta terminologia no tiene que definirse con tanta 

exactitud como si se tratara dé redactar una ley pero debe ser lo bastante 

precisa para que el naterial con que se cuenta pueda emplearse en la labor 

presente y futura. 

2. los requisitos que debe reunir la terminología pueden resumirse de la 

manera siguiente: 

a) Basta que se sustituya la Convención de 1952 por la Convención Unica, 

dos de los términos de la serie .deberian ser equivalentes (es decir, equi­

valentes aproxireados para los fines prácticos) de los términos "cáñamo 

indico" y "prepc.rados galénicos (extractos y tinturas) 11
, que se utilizan 

en la ConvenciÓn de 1925. 
b) En todo lo posible, la serie de términos deberia incluir expresiones 

identificables correspondientes a las formas de la :pla~ta-droga que se 

suelen encontrar generalmente en ei tráfico lÍcito e ilicito. 

e) La serie de términos deberia ajustarse todo lo que permite una 

expreción oreve a la termirtologia habitual en las obras cientificas. 

d) Los cambios deberían limitarse a los necesarios para lograr el 

objetivo que se persigue, a fin de reducir a un minimo las confusiones 

que ocasion~.toda modificaciÓn de esta clase en la terminología. 

3. La ConvenciÓn de 192_5 define el cáñamo Índico como "la sumidad florida o 

con fruto seco de los pies hembras de la Cannabis sativa Lo1 sin que se le haya 

extraÍdo la resina, en cualquier denominaciÓn que se prEJsente en el comercio". 

En la actualidad, se suele reconocer que la alusión a 11:pies hembras" en la defi­

niciÓn es incorrecta, porque la ·sU!Ilidad de J.a. planta. masculina también contiene 

resina. Pór lo tanto, el proyecto de Convención Unica incluye una versiÓn 

corregida de la definiciÓn de i9251 que es como sigue: "las sumidades flo~idas 
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o con frutos f secas_? de la planta Cannabis sativa L. de las cuales no se ha 
L . / 

extraído -todav~a la resina, sea cual fuere el nombre con que se les .dee1igne en 

el comer~io11 • La expresiÓn "cáñamo indico" tambi~n se.h1ilo utilizado de una forma 

muy generaliza¿a para designar las distintas formas de la droga cruda que. se 

encuentran en el tráfico ilÍcito. 

4. --Para··preparar las cuatro series de. té:t'minos que aparecen en el cuadro 

adjunto se'han tenido en cuenta las distintas formas en que se emp~ea la 

expresión ncannabis" como eler:1ento comtln de todas. En la serie A, se ha sus­

tituido directamente la expresiÓn "cáñamo indico" por "cannabis" y los demás 

términos se hé.n armonizado de acuerdo con este criterio •. En las demás series 

se ha seguido el mismo procedimiento. 

5 • · ,: És evidente que Si se considera la terminologÍa e:~istente 1 ninguna serie 

·de términos se ajustará por complet'o a las condiciones requeridas. Al hacer 

la comparación, pueden tenerse en cuenta.· los siguientes puptos: 

Serie A. Esta se~ie tiene.la·gran ~enúaja de que al establecer una equivalencia 

directa entre 11 cannabis" y ucáñamo Índice" se ac~rca més a la práctica, y por 

lo tanto, es posible que cause .un mÍnimo de confusiones y sea la que se acepte 

con más ··facilidad. Además, el er.1pleo preciso de la ex:presión \'can:nabj.s" corres­

ponde bastante al uso cientÍfico que se hace de la palabra, es decir, al empleo 

que se le da en farmacia (véase, por ejemplo,:el u.s. DisnensatorY, 2.4a. edición;

pág. ·1381, y el British Pharmacsutical Codex, 1949, pág. 199). Por el contrario, 

la serie en· general no es perfecta desde el p~nto de vista lÓgico y filolÓgico, 

'puesto que eri realidad es la resina, o el principio activo que contiene, el ele­

mento común de e·s·ta serie, y no 'el cáf:iamo Índice. ni las "sumidades". Además, 

desde el punto de vista cientÍfico, la resina ·existe en otras partes de la 

planta además de las suroidades; y la~ hojas (secas) también figuran como tales 

·en el tráfico ilÍcito. Por ahora, esta es la·terminolog{a que se ha adoptado 

en los estudios realizados durante el año •. 

Serie B~ La desventaja 'de esta serie es que no emplea el término "cannabis" 

en nin{;uno de ·los sent'idos én: que se US.a comÚnmente ~n la actualidad Y~ ,POr 

).o tanto, hay menos· ·probabilidades de que J;'e-sulte útil en la práct~ca y tenga 
~ , 
~ceptacion general. 
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Serie c. Esta serie tiene varias ventajas lÓgicas sobre las dos anteriores. 

No obstante, la forma en que se utiliza el término "cannabis11 constituye hasta 

cierto punto una innovación, que se aparta de los usos actuales. Además, quizá 

sea dificil, cuando se necesite más adelante, establecer una definiciÓn cienti­

fica exacta de ucannabis 11 en este sentido, que corresponda, por ejemplo, a las 

definiciones de 11hoja de coca" y 11 cocaina11 de la ConvenciÓn de 1925. 

Serie -::1. Esta serie se basa en uno de los usos que el término 11 cannabis" tiene 

en la actualidad, es decir, en el sentido botánico generalizado, y quizá Tesulte 

la menos dificil desde el punto de vista lÓgico y filolÓgico. Tiene el incon­

veniente de que r-ueda originar una gran confusiÓn en los informes de los 

gobiernos, obras técnicas, etc., pues no aclara si se alude a la planta (que 

es lo que se pretende) o a la droga cruda, y además no corresponde a la forma 

en que se emplea el término en farmacia. 

6. Iesde luego, para cualquier serie que se elija deberá entenderse que cada 

término podrá d~finirse con más precisión cuando asi lo requiera el caso. 

r:::·ambién deberá entenderse que mientras esté en vigor la ConvenciÓn de 1925 

sera preciso utilizar en algunos casos la expresiÓn "cáñamo indico11
• Además, 

este hecho no afectará en general los muchos términos que se utilizan, además 

de 11 cáñamo indico", en las diversas regiones del mundo, y en los casos en que 

los documentos de la ComisiÓn lo exijan se incluirán las equivalencias necesarias.



~~------------------~------------------~----------------~----------------~---------------. 
.Sen. 4e tératno• en la que ae 
clltiliza la expresión "cáfiamo 
ÍD41co", 'basados en las defini­
ciones de •cáftamo Índice" y 
"pr.paradoa aedici~les del 
cMlamo Íudico" 'l· ... e da la 
Con"Vención de 1925 

Planta del clflamo :llldico 
(Caaoabis sativa L.) 

A 

En esta aerie la expresicSn 
"ca&mo {Ddico" se sustit~ 
directamente por el t¡raino 
"cannabis" 7 loa demás 
términos se modifican en el 
llliBIQQ sentido 

Planta de la cannabis 
{Cannabis aat-iva L.) 

1 

En esta serie el término 
"cannabis" se uaa para 

desi,nar la r.sina 

Planta de la cannabis 
(Cannabis aativa Lo) 

e 

En esta serie el tél'llino 
"cannabis" se emplea para 
desisnar cualquier parte 
de la planta que conteDCa 

la resina actha 

Planta de la c:ar.nabis 
(Cannabil sativa L.) 

D 

In esta eerie el 
tll'llino "cannabis" 

se e~~plea para 
desipar la planta 

Cannabis 
(CanDabia aativa L.) 

·································••••1••·································~·························································~··························· 

Cannabia {se empleará 
para deaipar cualquier 
parte de la planta que 
contensa la resina) 

···································••1•••······················································································································ 
cáfla.>. Íudico Cannabia Sumidades de la cannabis Slllllidades de la cánnabia 

(pueden e.plearse las· 
expresiones "cannabia 
oficial" o "cannabis 
far.acéutica" en loe 
casos en que se requiera 
un equivalen te de la 
definición de la 
ConvenciÓn de 19251 sin 
la corrección hecha en 
la definición del 
proyecto de ConvenciÓn 
Unica) 

S1111idadea de la cannabis 
(pueden e.plearse las 
expresiouea "cannabia 
oficial" o "cannabil 
far~~~Bcéutica" en loa 
caaoa en que 1e requiera 
un equiw.lente de la 
definición de la 
Conwnción de 1925, sin 
la corrección hecha en 
la definición del 
proyecto de Convención 
Unica) 

···································••1••·······························~····························'······························~············~·············· 

..••••....•.•••.....•••.•.......•.... 
Beaina del ca-o 
Íudico Jjlanti/ 

••..•...•............................ 
PreJ181'&4os plénicoa 
(e:a:tractoa y tinturas) 
del cáfluo Íudico 

HoJas de la planta 
de la cannabis 

Resina de cannabis 
/jlanti/ -

.•••..••.•••...•••.........••••. 
(1) 
Preparados galénicoa 
(extractos y tinturas) 
de la cannabia fj de 
las hoJas de la planta 
de la cannabii} 

HoJas de cannabia 

. ...•......•........••.•..•. 
Cannabia 

. •..•••..•.•.......•.••...•. 
(1) 
Preparados galénicos 
{extractos 7 tinturas) 
de la cannabia 

Hojas de cannabi1 

.....................••....... 
ReBina de c&DII&bia 

...•.......................... 
(l) • 
Preparados plenicoa 
(extractos 7 tinturas) 
de la cannabia 

Hojas de cann&bis 

...•...•................... 
Beaina de cannabia 

. .....•....••.............. 
(1) 
Preparado• plénicOI 
{e:a:tractos y tinturas) 
de la cannabi1 
[iiiiii11Ja4ea y hoJaiJ 

~ ..................................................................... ~ .......•....................•.......•...............•......•••....................•.... 

(1) Ksta e:z:presión presenta un pequeflo inconveniente. La e:a:presiÓn "preparados llledicinalea {e:a:tractos 7 tinturas)" 
ea ina4écua4a, pues estos "preparados galénicoa" pueden ser iDCradientes de los "preparados" de e:a:tractoa 
7 tinturBI de cáflamo :Cndico inclu!doa en el sieteu de fiscalización en Virtud del ArtÍculo 10 de la 
Conwnci~ de 1925. Mientras no se adopte la Convención Unica, el procedillliento Ús conveniente, es decir 
aencill-te "e:a:tractoe y tilñuras de ••• ". 
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